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ABSTRACT

The northeast literature, Suwannajakkumarn was a kind of Buddhist teaching
literature. The contents based on the perfection fulfilling of a Bodhisatta which Buddhist
monks had used them to teach I-san people to instil righteousness and morality. The literary
art of writing technique with inserted teaching lessons benefited the readers to apply in daily
life. The purposes of this study were to translate Thai literature, Suwannajakkumarn from
Dharmma alphabet to Thai official alphabet, study wisdom of using language and the study
the teaching lessons in this literature. The I-san literature, Suwannajakkumarn consisted of
8 pook, 147 lan. The study was cqnducted from March 2008 to October 2008. The
collected data were analyzed by means of a descriptive analysis.

The results of study revealed that the I-san literature, Suwannajakkumarmn
originally came from the outline of Phra Suttantnpitapitaka ; the Buddhist story that
imentioned about the Bodhisatta when he was bom as Suwannajakkumarn in his pervious
life. The teaching found in the story was used to teach people the correct way of living for
goodness sake. It was originally written as “Nang Sue Pook Bai lan” and copied for sermon
which has been conducted up to present day. The translation mainly focused on word used,
emphasized on words understood by modern people. The words which could not be found

in Thai official language were translated on pronunciation, The translation aimed at guiding



the appropriate way of I-san Dhamma alphabet transiation technique and let the people who
could not understand the original issue, leamed the teachings through this translation.

The study on wisdom of language used found that the I-san literature,
Suwannajakkumarn, was written in prose with sermon style, the examples of Pali language
were given with I-san description, section by section. Moreover, rhyme, couplet and
repeated words were used, and interesting expressions also added to make readers and
listeners appreciative in literature and faithful insight on its contents. They could easily be
understood and benefited which showed the author’s wisdom and ability in composing this
precious literature.

The study on teaching lessons found that there were the teachings which reflected

the way of thinking from “klong 14”, the book written on 5 standards of I-san lifestyle,
focusing on teaching the family, careers, belief and religion, value and governing. These
teachings gave the readers good advice both temporalness and religion to apply
appropriately in daily Life, leading to living happily in family and community of I-san
people.

According to the results, it can be concluded that the study of local wisdom from
I-san literature, Suwannajakkumarn makes us learn the translating medthed from I-san
Dhamma alphabet to Thai official language and realize the wisdom in using language in
composing to make readers appreciative. It also makes us learn the wisdom of the teachings
which used to teach people to realize the value of morality and live happily in society. It is

the best way of preserving and spreading a local unique literature.



